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I hverdagsklæder og…






I
En standsning


Karl Bay vågnede – som han syntes – ved at noget satte sig i hurtig gang ved siden af ham.

Det havde snøret sig sammen og gjort sig rede i det skjulte; så havde det taget sin beslutning og indhentet tiden. Med fast fod i øjeblikket sprang det nu brat ud i en blæsende bevægelse.

Farten voksede der til siden; frem og tilbage, stempelslag på stempelslag gik det med en kraft, som var fortættet gennem forberedelse. Og nu havde det straks drevet sig op og fuldbyrdet sig i den højeste hurtighed, Stød – stød ufølgeligt ovenpå hinanden i én lang linje, hvis jævnhed var, som om det stod stille.

Stod stille?

Ja, for det var standset med et ryk.

Det havde klappet vingerne sammen og lagt sig hen

Med en stønnende sukken er det gået i stå. Og det er måske derved, han er vågnet?

Og han har sovet længe. Det er længe siden, han og Ingeborg løste sig ud fra hinanden for at slumre ind.

Det er vel morgen?

Vækkeuret har ikke ringet, men det må altså være ved den tid alligevel. Og han rækker op over sit hoved til hylden, tager tændstikker og vækkeuret ned.

Men da han river, ser han, at klokken er lige ved 12.

Og det går, vækkeuret. Med det ene tik takkende sig ind i det andet går det endog snublende ilfærdigt.

– Det kan jo have stået siden lidt efter, at de kom hjem ved ellevetiden; og så givet sig til at gå igen ved et eller andet ryst. Vækkeure er almindeligvis uberegnelige.

Så har det da givet sig til at gå igen. Og det kunne så være grunden til, at han vågnede?

Nu er det jo tiden at stå op.

Og hestene ovre i stalden! de kalder… nej, det er kun et af de tilfældige slag mod stenene og spilbommen, når de rører sig i søvne, ikke morgenens energisk kaldende stamp med forbenene mod underplankerne. Og ude over ladens mønning i syd står månen fuld og rund.

Ja, vækkeuret har vist rigtig nok.

Det er dyb og stille nat udenfor.

En trækkende fordunkling slår sammen herinde i sovekammeret, efter at tændstikken er gået ud.

Ingeborg ligger jo i sin søvn ved siden af; og idet han ikke ser hende, er det, som hun er langt borte.

Og inde fra det andet kammer fornemmer han børnenes ånde ud fra et tættere mørke. Natten pusler med sin stilhed omkring dem og hen gennem stuerne.

– Han er altså vågnet straks efter, at han faldt i søvn; måske er det kaffen, de drak, lige før de gik hjem.

Han sidder halvt op med ryggen mod væggen og begynder at fryse. Nu vil han dukke sig rigtig ned og sove til imorgen!

Det er snart morgen; og så skal han begynde igen, tænker han med tilfreds uro.

Han føler sig allerede gå udsovet og arbejdsduelig ud fra sovekammeret næste morgen med en æske tændstikker i hånden; men han kan jo finde vejen i mørke og næsten sovende.

Forestillingen river ham med i hans halvslummer:



Han banker på pigernes dør og hører deres stemmer derindefra rustne af søvn; det er som sædvanlig lillepigen, der svarer først; men så kommer villestpigens stemme bestemt og arrig; og han ved, de er vågne.

Han kommer ud i forstuen, slipper morgenskoene og finder sine træsko med fødderne; de er vanskelige at få på, fordi fødderne endnu er svulne af sengevarmen.

Over gården går han; træskoene klaprer i deres enlige støj med genlyd fra alle fire huse.

Han kommer ind i hestestaldens halvstærke luft af gødningsdunst og varme; hestene stamper og krønjer omkring ham.

Han åbner døren til karlekammeret halvt; men de er allerede vågne af hestenes trampen.

Nu går han ind i kostaldens stærke luft og dyriske uddunstninger. Ammoniakken er som en krads bitter; han bliver helt vågen og klar i øjnene. Samtidig får han en flygtig kuldegysning midt i staldens varme.

Køerne rejser sig under blød raslen og vender i mørket snuderne om imod ham med snusende næsebor.

Stadig i mørket, kendt som han er i hver krog af de tre udhuse, går han ind i foderloen og kommer ind med en gift byghalm efter tur til hver bås.

Hidtil er han gået frem i stilhed og et vagt mørke; men nu begynder mælkespandene at rasle ude i gården; trækvogne ruller hårdt mod stenbroen. Karlene sætter sig i gang med striglen og møgbørene.

Mørket tykner sig sammen om lyden.

Pigerne kommer ind i kostalden med lygten; de gnider sig i øjnene og trækker malkedragten på, medens deres hoveder sidder sovende skævt.

Lygten lyser op. Køernes rygge træder skarpe frem; deres hoveder bevæger sig med lange viftende skygger. Mørket samler sig endnu tættere udenom.

Han vedbliver roligt med at give kreaturerne morgenfoder; og han tænker som vanligt på, hvad der skal sættes i gang den dag.



Han er færdig og går atter over gården for at komme ind. Hans træskotrin lyder nu i samlet takt med uroen og arbejdstritten omkring i længerne.

Han ser op mod himlen; det er kun af vane nu i november måned. Der er stjerner eller drivende skyer; og himlen stimer nedad og vil ind, spænde sig i de fire længers mørke.

Han kommer ind til Ingeborg og tænder lampen i sovekammeret. Hun ligger endnu i sengen.

Han tager hendes hånd.

Nu har han samlet det sammen; og han fortæller hende, hvad der skal udføres den dag, hvad han selv vil give sig til.

Hun ser på ham, og hendes øjne er klare i lyset. Hun klapper ham på kinden; han trækker sig bort og går ud igen – for den strygen over hans kind, som han måske er kommet ind efter.

Han er i gang med at fodre svinene.

Det er bleven påfaldende lyst, da han kommer ud.

Dagen jævner sig frem foran ham; han har sin arbejdsplan færdig:

Hvededyngen blev ikke renset i går.

– De vedvarende lave hvedepriser kunne hidrøre fra, at folk mere og mere gik over til at bruge navnlig frugter fra de varme lande, var det, de mente til gildet i Galterslev.

Og så var de kommen til at tale om udåden på Bornholm. Hvordan det var? – Straks efter kom talen på denne her jyske mordepidemi for nogle år siden.

De sad omkring bordet helt almindelige at se til med dukkede øjne, idet de røg deres piber; og han var jo selv imellem dem; han havde netop stoppet. Men nu blev alles ansigter overtrukne med stivhed; hidset nysgerrighed og flakkende skræk plumrede deres øjne. Selv var han som udelukket fra kredsens ring, idet de talte med udtryk fra aviserne:

Det var grufuldt, at et menneske kunne begå en så rædselsvækkende udåd; og det kunne ikke forstås, hvorfor det sådan var væltet frem på èn gang med mord og ugerninger; men så meget var sikkert, bag ved det hele stod det mystiske, uopklarede mord i…



Da Karl Bay kommer hertil i sine drømmetanker, rives han et øjeblik ud af sin slummer; og det med et ryk.

Han har slået øjnene op.

Mørket dirrer omkring ham. Helt døde og livløse står de hvide gardiner omkring vinduet:

Og han fryser alt for stærkt; han må dukke sig godt ned og skubbe sig over til Ingeborg, som er varm.

I sin halvsøvne synes han, at hun ikke er så varm, som hun burde være.

Han bliver mere vågen. Hans tanker tager fat, hvor de var, før han slumrede hen:

Hvad var det, der gik i stå for lidt siden?

Han har bøjet hovedet fremad i en lytten: Der er et trækkende mulm omkring ham; det ligger bagved og fjernt ude. Men derude kredser det om sit centrum og forbereder sig med magtfylde på noget.

Ingeborg er ved siden af ham og langt borte.

Karl Bay samler sig sammen til det, der er tæt ved. Ovenover trækgardinet skinner månen ind; i dens skær på dynen ligger den ene af Ingeborgs hænder.

Og den hånd er ikke, som den skal være; følelsesløs udstrakt ligger den, ikke halvkrummet i sund søvn.

Hendes åndedræt høres ikke.

– Nej, han hører ikke noget åndedræt; for hun er død, synes han nu. Og her er det, som standsede så brat og vækkede ham.

Han er helt vågen i en skræk, som jager alt andet på flugt.

Hun er uden videre død ved siden af ham midt i natten; og hun er ikke varm. Og det er kun øjeblikke siden, hun smilede mod ham med adskilte læber i månelyset, og da var hun varm.

Nu rejser det ham til handlen; han forstår, at han må undersøge, om hjerteslaget helt er standset.

Han fører hånden ind under venstre bryst.

Der er som en bundfældet rest af hjerteslag tilbage. Han holder hånden hen for næse og mund; der er en svag ånde.

Hun er altså ikke helt død endnu.

Han løfter hendes ansigt og overkroppen frem i måneskinnet. Hun følger sovende med; hun er gråbleg; hun ånder stadig ganske svagt; hendes hjerte slår med pylrende slag.

Nu forstår han, at hun er falden hen i besvimelse. Den udbulnede skræk lægger sig i det samme; han bliver ligegyldig rolig i et tilbageslag derfra.

Det er bedst at lade det gå af sig selv; og den vil vel snart gå over.

Han lægger hende ned, putter også sig selv under dynen ved siden af; og han mener, at hun med det samme skal vågne op.

For selv skal han jo sove og stå op snart – næste morgen.

Men hun bliver liggende med det svage åndedræt, halvt kold ved siden af ham.

Nu synes han et øjeblik, det er ikke rigtigt af hende at holde ham vågen mere. Ja, han kunne godt lægge sig til at sove selv, uden at hun var vågnet op.

Nej, sådan kan han ikke tænke; han overvejer, og det griber ham stærkere.



Der er mærkeligt nok altid Hoffmannsdråber på servanten, husker han nu. Han får sig op i kulden.

Ingeborg slænger sig om på siden og trækker en arm op under hovedet, da han rejser sig.

Han går da og pusler beskæftiget omkring i den stumpede skjorte; han tænder lampen som står på den høje linnedpuf ved den side, hvor Ingeborg ligger. Hun vender sig til den anden side bort fra lyset og stønner, idet hun synker til rette.

Han kravler op og lægger sig yderst, for at hun ikke skal falde ud.

– Der var forresten også en teske i servanteskuffen. Han ser et tal på flasken og presser dråber ind mellem hendes tænder.

Hun vil trække hovedet bort, men samler alligevel munden om dråberne.

Han holder hendes overkrop i sine arme og ryster hende, som om han vil ryste hende til opvågnen.

Hun dejser sig ud af hans arme med en glidende stønnen, men vågner ikke op.

Han må lade hende ligge og ved ikke, hvad han skal gøre.

Stille ligger hun med det svage åndedræt og en afbrudt stønnen; men næsten endnu mere stille ligger Karl Bay ved hendes side. Han er klappet sammen under en tyngsel.

Det kravler som orme gennem hans lemmer; det sidder som en krybende knude i baghovedet.

Og denne Ingeborgs stønnen glider sig ud og vokser.

Den kommer udenfor lampens skær og fjæler sig i genlyd bag trækgardinet; den har lejret sig i kravlen under sengene og i de mørke kroge herinde; den er groet frem som en svag men udstrakt klagen i det firkantede gårdsrum, og den stiger opad, ud over ladens mønning mod månen. Den vender forstærket tilbage ad den blege månevej.

Nu slår den sig ud og breder sig.

Som et væv af klagende lyde har den lagt sig omkring mønningernes rundtløbende firkant. Den stønner sig i en kreds udefter og forbinder sig med det trækkende mulm fjerntude.

Men det trækkende mulm fjerntude er nattestilheden i fortætning; det er som et uvejr, der skal komme med mange vandes lyd. Og det er samtidig inde i ham selv med sprængning…

Midt i det hele hører Karl Bay vækkeurets tikken; der er en tid mellem hvert tik, idet det inddeler natten. Det er noget kendt, som han kunne støtte sig til, men det passer sig selv langt borte, vil ikke hjælpe.

Han ved nok, at børnene ligger derinde ved siden af, hører også deres åndedrag. Dog er de udenfor i deres sunde søvn; og det er godt. Ja, med en ilsom taknemlighed opfatter han, at de er udenfor.

Ingeborg ligger ved siden af med ansigtet i lyset.

Midt i det hvide af nattrøjen og lagnerne samler hendes ansigts gråbleghed sig om små sorte hudprikker her og der. Hendes ansigtshud er allerede gået gennem en moden alders fasthed og ved at løse sig op i en ældre alders slappelse – før tiden med hendes 29 år. Læberne er stivnede i en famlen. Hendes øjelåg, der lukker sig sammen for lyset er slækkede i en slaphed af flere års tunge stirren.

Under øjeblikkets stivnede bleghed ligger en bund af dump og slidt rolighed, en varende og skrækslået underkastelse under noget, som har tæret i lang tid, en undertrykket ynk, som nu afdækker sit fulde åsyn. Men indimellem er der et skelet af en bestemthed trods alt.

Karl Bay ser hendes grå slidte ansigt, som hun ligger der:



– Og hun var rund og smilende i ansigtet, da han for år tilbage traf hende første gang.

Nu er hun besvimet midt i sin søvn.

Det er det, som satte sig i gang, og som standsede så brat under stønnen, da hun hørte op at trække vejret; og det er det, som i sin forberedelse var ved at samle tilstrækkelige kræfter. Ja, for det kommer ansættende; der er noget, som hænger over.

Som en eneste følsom og spændt pulserende åre ligger Karl Bay ved Ingeborgs side.

For hendes stønnen, som har forbundet sig med det trækkende mulm fjerntude, er bleven en magt; og det er nattestilheden.

Den er ankommen og trænger ind.

I pagt med mørket iler den som et dødspust gennem gårdens fire længer. Med en tyngende summen lægger den sig hen over hestene derude i stalden; de stamper ikke mere, og de skal ikke rejse sig mere, for de ligger i en stivnen, som er døden. Videre frem går den hen over køernes natgumlende rækker; og deres kæber standser skævt over hinanden; der stimer hvidt ud af deres øjne; der står kulde ud fra dem, og deres yvere skal ikke strømme; de ligger klappede sammen som bylte hen gennem rækken. Og den klamme dødhed når om over ladens korndynger og den sammenpakkede høst; kærnerne bliver hule, strået er stift og iset. Den lægger en krybende spøgelsehånd ind i fåre – og svinefoldene; og de hvide dyr ligger som døde snepletter, hvor de er. I de afdelte værksteds – og brænderum videre frem i det østre hus bliver alt gråt og glidende af den sammentrængte nat. Endelig slår den isnende død sig med et spredt pust ud over marken; de vintergemte spirer kvæles i jorden og skal ikke skyde sig frem, når sommeren er inde. Og den natstille kryben når til sidst som en ængstelse herind i stuehuset og fylder de gabende sorte stuer med en klam dødhed i mørket.

Og hele gården ligger i dette øjeblik stivnet for Karl Bays øjne; det er, som skal den aldrig vågne til dagens liv og det fremadskridende arbejde mere. Vogne skal ikke køre gennem porten til og fra den. –

Ingeborgs øjelåg åbner sig i en stirren; men øjnene ser intet. Lågene lukker sig igen for lyset.

Karl Bay ligger ubevægelig; han ser gården for sig derude i mørket; og nu synes de fire lange mønninger at svaje, tagene glider i bølgegang, og væggene er ved at bulne ud og give efter.

Husene vil synke sammen og lægge sig ned; der er jo intet af værd at gemme for dem mere.

For der lyder ikke urolig stampen og følsomme mulers skubben mod hakkelsen ud fra hestestalden. Der strømmer ikke ud fra køerne en hyggelig lun støj af raslende strå og horns slag mod planker. Ikke er laden med sin usporlige duft af halm som en favnfuld høst og køligt efterår. Grisenes tilfredsstillede smasken er borte. Der står ikke et rivejern af hidsig stank ud fra fårestien. Det pusler ikke med mange brugelige ting i værkstedsrummet.

Og al den hjemlige duft er gået af stuehuset. Lugten af bagning og sæbelud fra vask er for stedse borte fra bryggerset. Der er ikke em af forskellige slags mad i køkkenet. Ingen mennesker går i stuerne og fylder dem ud med bølgende snakken.



Ingeborg vælter sig fra den ene side til den anden, som om hun vil vælte en alt for tung byrde af sig.

Der kommer ord fra hendes læber, ord, der falder som små stenes enkelte plump ned i en bundløs mose midt under en rugende tavshed:

Nej, nej, nej…. Så, så – så….



En stund igennem ligger hun stille.

Karl Bay lytter og sanser med hendes ord og bevægelser; men nu kommer noget nyt.

Ud til siden inde i mørket fremstår det og afbryder alt øvrigt. Det hiver sig op med en snurrende raslen, tøver – og slår sig ud i en klinger malmlyd, standser og klinger igen.

Bornholmerens midnatsslag lyder gennem det natstille hus.

Slag efter slag ringer ind gennem natten og fylder hele huset med en bristende klang.

Som en udvej har Karl Bay begyndt at tælle. Men der er en utallig mængde slag; og de vokser til en drønende styrke. –

– Åh, åh! Ingeborg stønner og vender sig fra den ene side til den anden; hun ånder stærkere. Hendes hjerte slår forstærket. Og midt i sin stønnen, med en underlig afbrydelse slår hun øjnene op, lige efter at klokkeslagene er forbi,

Karl Bay ligger bøjet over mod hende; men i det samme hun ser ham, bliver hendes blygrå øjne forstyrrede. Hun farer forskrækket tilbage.

Med sitrende trækninger i ansigtet slår hun sig baglæns over til den anden side. Hendes arme kaster sig afværgende ud, og hænderne vil skubbe bort.

Sådan farer Ingeborg, da hun vågner fra sin besvimelse, tilbage for sin mand Karl Bay.

Men han opfatter det med gru.

Og det er som spøgelser for ham.

Ind over den dødsstive og vaklende gård vader de som et træk af midnattens ånder. De er fremståede som tågeskikkelser af det trækkende mulm fjerntude, så er de gået over kirkegårde, har drukket jordgråt spøgelseblod og iført sig udtrukne ansigter.

Nu lejrer de sig i flagren ned omkring gården, som jo er stivnet i en dødssøvn og vakler i et fald.

Som et spindelvæv dækker de tæt over deres døde rester….




II
Ingeborgs drøm

…Nu smutter han ud af hendes arme og løber af sted på skovvejen.
Hun vil ikke løbe efter ham; nej, hun vil jo ikke følge efter ham. Hun står der og vil trække sig ud af det.
Og træerne folder sig ned over hende fra begge sider af vejen. De kommer med store gule blade, der er krusede som kålblade og rækker sig frem.
De slimer sig omkring hende; for de er levende. De snører til. De ligger ovenover som et brandgult læs af blade, der trykker på hendes bryst; og hun kan ikke få vejret.
De har hvæsende varm ånde og heder hende.
Hun står i sved og kan ikke røre sig ud af det varme læs af blade.
Men nu er de borte.
Hun står midt på den hvide skovvej. En kold luft strømmer imod hende.
Hun står frysende midt i sin sved.
Og hun har jo heller ingen klæder på.
Med bare fødder står hun på vejen, hvis hvidhed er sne. Hendes blottede ben og hofter krymper sig mod bladene, der kruser sig på begge sider i gul rim. Ned mod hendes nøgne bryst kommer snefnuggene og stikker prikkende gennem sveden.
Så er hun fløjet bort derfra.
Hun holder ham igen i sine hænder; hun har fat i ham bagfra med et greb i hver af hans arme.
For hun skal indhente ham, – skal.
Nu rækker han med den frie underarm op imod hende; han viser hende en hundredkroneseddel og en halvtredskroneseddel, – og tinger om sit liv.
Men hun kan ikke tage mod pengene; det er jo ikke dem, hun skal have.
Han vender op imod hende et fjortenårs ansigt med kinder, der er stivnede i bæven, med en underlæbe, der hænger i en gråd, som ikke kan komme frem. Han vender op imod hende et par øjne, hvis målløst sitrende skræk har dirret sig op til en vild og voldsom trussel, som slår sig ud midt igennem deres duggede blankhed.
Da er hun is, hvor hun står.
Hun vil kaste sig ned og bede, bede om hun dog må blive fri for at tømme denne kalk….!
Men hendes fødder er groet fast i grunden.
Stivnet ret op og ned står hun og svinger frem og tilbage.
Så slipper hun ham, – som katten slipper musen; og han løber – som musen for katten.
Men i samme øjeblik har hun en stump tyk gren i hånden. Og hun slår ham, som hun skal, i nakken.
Han falder.
Hun står stadig og svinger frem og tilbage.
Hun synes, det er godt, han ligger med ansigtet mod jorden og ikke kan se hende. Hun opdager nemlig for anden gang, at hun ikke har tøj på.
Da rejser han sig og begynder at løbe; og hun er straks fri og løber bagefter ham.
Og nu er den mudrede bæk der med trægt og sort vand. De visne blade ligger helt ned i det mørke dynd og op under bøgenes stammer, vidt omkring.
De er i en stor skov.
Stilheden summer med lange åndedrag herinde. Ovenover trækker det med vinter, herinde er det efterår.
Det er bleven mørkt.

Og det er måske et lyn, som lyser op. Skoven står stamme ved stamme i hvid klarhed; og det lyn bliver ved at holde sig.
Ja, der! – der er det, han ligger, ser hun nu i det skinnende lys. Han ligger med hovedet trykket ned i mudderet og trækkene allerede udbulnede i forrådnelse.
Hun har altså kvalt ham før, da det var mørkt, – kvalt ham, som hun skal; og nu er det da overstået.
Der er græstørvene, hun skal bruge; for hun skal stadigvæk.
Hun begynder at dække ham til; og tørvene kommer selv og lægger sig ved siden af hinanden.
De danner en tue over ham. Den har allerede vokset sig sammen til grønsvær med højt græs og blomster, der lyser sprødt blå og gule i lynets hvide klarhed.
Da strækker han midt op gennem grønsværet og blomsterne sin ene arm.
Han holder mellem sine fingre de to pengesedler, som hun har glemt at tage fra ham, da hun myrdede ham i mørket.
Han vifter med sedlerne og lader dem flyve hen på hendes bryst.
Men hun vil jo ikke have de penge.
Hun har kastet sig ned over gravhøjen og roder græstørvene fra hinanden for at stikke pengene i hans lomme igen.
Han vender sig om imod hende!
Og nu opdager hun, at det er ”Broder”, som ligger der!
Det er hendes broder, som hun har trukket af sted med, da hun var seks år. Ham har hun nu kvalt i mørket og hun har slået ham i nakken med en stump af en gren, og hun har druknet ham.
For han døde jo da ved at drukne.

Ja, hun har druknet ham. For lige ved siden af hende går den kolde sø, sort under et fosforhvidt lys.
Han ligger der på strandbredden mellem de søgrå sten, og hans barneansigt er hvidt og udpustet.
Hun står og ser på ham, og tårerne gumler sig tørre i hendes øjne; hun skulle jo gøre det.
Men nu må hun se et andet sted hen, ind gennem den lynoplyste skov. Og træerne flytter sig til siden og danner en lang fri gang.
Der ser hun da, og hun kan ikke vende øjnene bort:
Det er et hjørne af deres kostald; han og hun ved straks, hvem det er; men det må ikke være ham.
Og hun vil ikke se derhen.
Men hendes øjne skal løbe spidsrod hen mellem træernes rækker; den lange hvide vej gennem skoven binder hende.
Han –!
Han ligger ned over en voksen pige, som sidder op mod spilbommen bagved. Hans knæ hviler på hendes røde skørt, der er flosset af slid udenom.
Og nu har han kniven i hånden; den er hvidglødende og går i zigzag som et lyn.
Og han skærer med den kniv frem og tilbage i halsen; han saver i hendes hals. Og halsen på pigen der langtude slår ud fra hinanden og gaber op stor og hvid i snittet.
Han tager kniven ud; den er lang og spids som en dolk.
Og han støder den dolk i brystet på pigen, en gang, en gang til, flere gange; han bliver ved at støde den i hendes bryst.
Og Ingeborg er selv et eneste ventende åndedrag, der beder om afslutning; men hvert stød med kniven forhaler det.
Men af pigens ansigt ser hun kun en stor kraftig hage og en mund med tykke læber, der griner spottende til hende.

Da har mandspersonen trukken kniven ud. Han vender sig imod hende og ser på hende gennem den lange fosforhvide vejkanal.
Og skønt hun ved, hvem det skal være, er det dog med en ny gru, hun ser sin mand, Karl Bay.
Hun må kaste sig ned til ”Broder”, søge beskyttelse hos den lille døde.
Da hun tager ham til sig, er han bleven mindre!
Hendes arme bæver i glad fryd og samler ham ind til hende; for det er hendes egen dreng som mindre; han er varm og lever.
Hun kender ham straks; for sådan var det, han altid rakte efter hende med venstre hånd – to fingre fremme; medens de dybe barneøjne trillede deres glans uregerede omkring.
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